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ABSTRAK

Cempaka Ayu Septianingdias. 2018. Analisis Makna Adverbia Kanarazu dan
Mochiron dalam Kalimat Bahasa Jepang. Skripsi. Program Studi Pendidikan Bahasa
Jepang, Fakultas Bahasa Dan Seni, Universitas Negeri Jakarta.

Penelitian ini merupakan penelitian deskriptif kualitatif yang membahas makna dan
hubungan kesinoniman pada adverbia kanarazu dan mochiron dalam kalimat bahasa
Jepang. Bertujuan untuk mengetahui: 1) makna yang terkandung pada adverbia
kanarazu dan mochiron, 2) hubungan kesinoniman antara adverbia kanarazu dan
mochiron, 3) persamaan makna antara adverbia kanarazu dan mochiron, 4) perbedaan
makna antara adverbia kanarazu dan mochiron.

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah deskriptif analisis, dan data yang
digunakan bersumber dari situs berita yomiuri online (yomiuri.co.jp) yang kemudian
dianalisis menggunakan teknik analisis biner untuk mengetahui makna serta
hubungan kesinonimannya.

Hasil analisis data menunjukkan bahwa kanarazu dan mochiron memiliki hubungan
kesinoniman yang saling beririsan dengan persamaan sebagai berikut: 1) dapat
diterjemahkan menjadi kata ‘pasti’ atau ‘tentu/tentu saja’ dalam bahasa Indonesia, 2)
memiliki makna keyakinan terjadinya fenomena alam, fenomena buatan, perilaku,
sifat dan emosi manusia, serta terlaksananya suatu kebijakan atau aturan, 3) memiliki
makna keinginan untuk melakukan suatu hal dengan motivasi yang kuat serta niat
untuk mencapai target, 4) memiliki makna perintah atau kewajiban untuk memenuhi
harapan pembicara serta untuk melakukan sesuatu sesuai dengan aturan maupun
prosedur.

Adapun perbedaannya vyaitu: 1) kanarazu memiliki makna keyakinan terhadap
kedatangan manusia, 2) kanarazu memiliki makna kebiasaan berupa kegiatan yang
dilakukan secara berulang serta berupa siklus alamiah, 3) mochiron memiliki makna
keyakinan terhadap kebutuhan akan suatu hal, 4) mochiron memiliki makna
membenarkan pengalaman atau pendapat pribadi pembicara serta membenarkan
sebuah situasi, 5) mochiron memiliki makna untuk menyatakan suatu kondisi yang
sudah ada dan menambahkan suatu informasi baru ke kondisi tersebut sehingga
kondisinya menjadi lebih baik atau lebih buruk.

Kata kunci : Analisis, Sinonim, Adverbia, Kanarazu, Mochiron.
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